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Сохранение компонента метонимии в иноязычных переводах 

произведения И.С. Тургенева «Дворянское гнездо» 

В настоящей статье проводится компаративный анализ перевода метонимиче-

ских выражений, зафиксированных в переводах романа И.С. Тургенева «Дворянское 

гнездо» на английский и французский языки, выполненные Констанс Гарнет, 

В.А. Соллогуб и А. де Калонн. В качестве вывода транслируется мысль о том, что 

полный перевод метонимических единиц не всегда осуществим в силу значительных 

расхождений их планов содержания в сопоставляемых языках.  
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Язык И.С. Тургенева по сей день является образцом стилистиче-

ского совершенства и предметом неугасаемого интереса со стороны как 

лингвистов, так и простых читателей. Ключевой особенностью творче-

ства писателя является его неповторимый стиль, образность выражений 

и умение передать самые разнообразные манеры речи эпохи. Произведе-

ния И.С. Тургенева были переведены на многие языки мира. 

Особую трудность для переводчика представляет реконструкция 

выразительного строя художественного произведения, отражающего тес-

ную связь писателя с культурными традициями народа.  

Нами была принята попытка определить некоторые особенности пе-

редачи экспрессивности метонимического компонента текстов при пере-

воде с русского языка романа И.С. Тургенева «Дворянское гнездо», зани-

мающего заметное место в творчестве писателя. На основе сопоставления 

с оригиналом были выявлены особенности перевода выразительных 

средств в языке реципиенте: английский (перевод Констанс Гарнет, 1894), 

французский (перевод В.А. Соллогуб и Ш.А. де Калонн, 1961). 

Основными методами исследования выступают описательный ме-

тод и сравнительный методы.  

Метонимия – это замена обозначения на основе чувственной смеж-

ности заменяемого и переносного образного понятий. Под смежностью 

понимается семантическая близость комбинируемых элементов словар-

ных множеств [3, с. 57]. В отличие от метафоры, в задачи которой входит 

сопоставление объектов друг другу с целью выявления сущностного 

сходства, употребление метонимии нацелено на индивидуализацию объ-

екта за счет выделения какой-либо характерной черты и вынесения ее на 

первый план в способе именования [2, с 259]. В отличие от метафоры, 
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в условиях необходимых преобразований, метонимия никогда не преоб-

разуется в сравнение, но зато сравнительно легко переходит в эпитет: 

«…наследовал от отца две тысячи душ в отличном порядке, но он 

скоро их распустил, частью продал свое имение, дворню избаловал» 

[4, с. 34]. Под «дворней» в данном случае подразумевается прислуга 

в доме при дворе у помещика. Примечательно, что ни один язык перевода 

не включил метонимический компонент: «…and demoralised his servants» 

[7, c. 25] (англ. деморализовал своих слуг), «…et gâter complètement son 

nombreux domestique» [6, c. 31] (фр. совершено избаловал своих много-

численных слуг). 

Анализ языка и стиля произведения И.С. Тургенева «Дворянское 

гнездо» показывает, что автор с присущим ему мастерством использует 

метонимический компонент характеризуя своих героев, а также при со-

здании острых диалогов между ними: «Марья Дмитриевна, всегда чув-

ствительная на ласку и уже вовсе не ожидавшая такой любезности от 

«тюленя», умилилась душой и согласилась» [4, с. 86].  

«Maria Dmitriévna, toujours sensible aux procédés gracieux, et surprise 

d’un si aimable procédé de la part d’un loup marin comme Théodore, se laissa 

toucher, et accorda son consentement» [6, c. 74]. Выражение «un loup marin» 

с французского языка переводится как «морской волк» [1, c. 637], харак-

теризуя главного героя, как странника, прожжённого жизнью.  

Точный трудно осуществим уже в силу того, что французский и рус-

ский языки отличаются по функциональным характеристикам – грамма-

тическому строю, словарному составу. Различие русской и французской 

культуры так же влияет на выбор способа и полученного результата пе-

ревода. Метонимическая единица «тюлень» была переведена «морской 

волк» – образный атрибут опытного скитальца, коем представлен герой 

Лаврецкий. Вольный перевод представлен и в англоязычной версии ро-

мана: «Marya Dmitrievna, who was always susceptible to demonstrations of 

feeling, and did not at all anticipate such effusivements from the «dolt,» was 

melted and gave her consent» [7, c. 79] (англ. Марья Дмитриевна, которая 

всегда была восприимчива к проявлению чувств, и не ожидала такой 

необузданности от «дурня», растаяла и дала свое согласие. Данный ва-

риант перевода отмечен наличием эгологизма в языке реципиенте. Со-

гласно толковому словарю английского языка [5, с. 370] прилагательное 

«effusive» имеет значение «испытывать чрезмерное количество эмоций» 

(«showing much or too much emotions»), и имеет форму «effusion» – сущ. 

В значении «избыточность чувств». Переводчик создал новое слово, до-

бавив суффикс -ment для образования существительного. Свою изобре-

тательность переводчик так же проявил при передачи значения «тю-

лень», заменив его на «дурня».  
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В отличие от других средств создания образности метонимия не раз-

деляется на виды, а замена обозначений осуществляется на основе логи-

ческих отношений между заменяющим и заменяемым словосочетаниями. 

Примером такой логической связи является метонимия на основе про-

странственных отношений: 

«…вся Россия поднималась на врага…» [4, с. 40]. Исходя из того 

факта, что в структурном и содержательном отношении способ выраже-

ния исходной метонимической единицы совпадает в английском, фран-

цузском и русском языках перевод не представляет никакой трудности: 

«…all Russia was rising up against the enemy» [7, c. 37] (англ. вся Россия 

поднималась на врага), «…toute la Russie se levait en masse contre 

l’ennemi» [6, c. 38] (фр. вся Россия поднималась в своей массе против 

врага).  

Метонимия на основе пространственного отношения предполагает 

замену коллективного обозначения через соответствующий топоним 

[3, с. 58]: «…у нас сливки славные – не то, что в ваших Лондонах да Па-

рижах» [4, c. 32]. Этот компонент сохраняется в языках реципиентах: 

«…some real cream, not like what you get in your Londons and Parises» 

[7, c. 29] (англ. настоящие сливки, не те что вы получаете в своих Лондо-

нах или Парижах), «… quelle crème nous avons, – c’est bien autre chose que 

dans vos Paris ou vos Londres» [6, c. 31] (фр. какие сливки мы имеем – они 

лучше, чем те, в ваших Парижах или Лондонах).  

Особую сложность для переводчиков составляет передача метони-

мического компонента на основе символического отношения. «Ему сове-

товали уехать; но он не хотел вернуться домой нищим из России, из ве-

ликой России, этого золотого дна артистов» [4, c. 20]. Тривиальные 

обозначения заменяются возвышенными и используются в качестве ме-

лиоративного средства, повышая литературность речи: «…from Russia, 

that great Russia which is a mine of gold for artists» [7, c. 17] (англ. из Рос-

сии, этой великой России, золотого рудника артистов), «… dans cette 

grande Russie, le pays de Cocagne des artistes» [6, c. 19] (фр. из этой боль-

шой России, земли обетованной для артистов). При переводе образного 

средства переводчики стремятся сохранить воздействие на читателя, се-

мантический перевод как сохранение исходной формы выражения в дан-

ном случае не уместен. «Он не скупясь давал деньги на учителей, гувер-

неров, на одежду и прочие нужды детей; но терпеть не мог, как он 

выражался, нянчиться с писклятами» [4, с. 134]. В английском вари-

анте фраза была переведена следующим образом: «…but he could not 

endure, as he expressed it, to be dandling his squallers» [7, c. 131] (англ. но 

он не выносил, как он выражался, укачивать крикунов). Французкая 

версия выглядит следующим образом: «…mais il ne pouvait souffrir, 
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comme il le disait, d’avoir à amuser ses marmots» [6, c. 126] (фр. но он не 

выносил, как он говорил, развлекать детишек). Причиной подобного 

различия можно объяснить несоответствием традиции метонимического 

выражения в исходной и переводящей культурах.  

На основе денного исследования можно сделать вывод, что рекон-

струкция исходного метонимического компонента возможна, однако 

осуществима только в случае полного совпадения языковых и образных 

аспектов исходного языка и языка перевода. Для осуществления адекват-

ного перевода переводчику недостаточно выразить формальную сторону 

исходного выражения, подобрав корпусное соответствие переводимой 

единицы, так же необходимо сохранить воздействие на читателя. Важ-

ным требованием к переводчику является владение в равной степени ис-

ходной и переводящей культурами.  
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